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У процесі роботи з практичним матеріалом ми прийшли до наступних висновків:
При передачі дієслів говоріння в українському варіанті перекладу казок Оскара Уайльда 

перекладач надає незначну перевагу контекстуальним замінам, зумовленими такими тран-
сформаціями як конкретизація, смисловий розвиток і лексичне додавання. Переклад на рівні 
контекстуальних замін значно переважає при передачі високочастотного дієслова говоріння 
‘to say’ (106 випадків – 36%), що пояснюється не лише узагальнюючим характером його семан-
тики, а й тим, що він найчастіше вводить пряму мову персонажів казок, оскільки вибір від-
повідного контекстуального варіанту перекладу залежить і від змісту речення прямої мови, і 
від змісту усієї ситуації спілкування. Лексично ці заміни представлені наступними дієсловами 
української мови – здивуватися, запитати, перепитати, подумати, вигукнути, благати, по-
годитися, повторити, звеліти, вести мову; а також – скиглити, привітатися, зрадіти, забід-
катися, озватися, дорікнути, розгніватися. В той же час розгалуженість словникової статті 
дієслова ‘to say’ сприяє тому, що перекладач також нерідко звертається до варіантних відпо-
відників, зафіксованих у двомовних словниках – 68 випадків (23.5%). Серед них представлені 
такі лексеми, як сказати, промовити, пояснити, заявити, відповісти.

Водночас при передачі дієслів говоріння, які мають меншу частотність в англійській мові, 
спостерігаємо незначне превалювання перекладу на рівні варіантних відповідників, що скла-
дає – 64 випадки (22.5%) у порівнянні з перекладом на рівні контекстуальних замін – 52 ви-
падки (18%). Таким чином, можна зробити висновок про взаємозалежність частотності дієс-
лова говоріння і його перекладу: переклад українською мовою таких високочастотних дієслів 
говоріння як ‘to say’, ‘to ask’ тяжіє до рівня контекстуальних замін, в той же час дієслова з ниж-
чою частотністю ‘to answer’, ‘to reply’, ‘to cry’, ‘to shout’, ‘to scream’, ‘to mutter’, ‘to remark’, ‘to enquire’ 
передаються переважно з використанням відповідного словникового варіанту перекладу.

Список використаних джерел

1. Карабан В. І. Попередження інтерференції мови оригіналу у перекладі (граматичні та 
лексичні проблеми перекладу з української мови на англійську). Вінниця : Нова Книга, 2001. 
405 с.
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Ключові слова: дієслова говоріння, переклад, художній твір.
Keywords: verbs of speaking, translation, creative work.

Іванова Наталія Георгіївна
Національний університет «Одеська юридична академія»,

доцент кафедри іноземних мов, кандидат філологічних наук, доцент

МЕТОДИЧНІ НАСТАНОВИ КРЕАТОРІВ САЙТУ VIDEOELE  
(ПОЧАТКОВИЙ РІВЕНЬ НАВЧАННЯ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ  

ЯК ІНОЗЕМНОЇ)

Використання аудіовізуальних матеріалів (АВМ) сайту VideoEle в навчанні іспанської 
мови як іноземної зазнало наукових досліджень у вітчизняній та зарубіжній іспаністиці [1-4]. 
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Найбільшу увагу привертають найдокладніші методичні настанови для викладачів, які на-
даються креаторами сайту у безкоштовному відкритому доступі на власному ресурсі, тобто 
на самому сайті, в розділі "Zona de profesores" із вказівкою цільової аудиторії. Зазначена 
інформація дозволяє здійснювати вибір відповідних матеріалів, враховуючи навчальні цілі та 
інтереси аудиторії. Для кожного АВМ є вкладки з транскрипцією, методичними вказівками, 
відповідями та інтерактивними завданнями, що містять загальний опис навчальних матері-
алів. Рекомендується звернутися до змісту та обрати АВМ, що найбільшою мірою відповідає 
визначеним навчальним цілям та розробленій програмі, а також враховує інтереси аудиторії. 
Крім того, важливо визначити найбільш оптимальний момент у послідовності та зв’язності 
вашого курсу для логічної і стрункої презентації відеоматеріалу.

На сторінці «Zona de profesores» слід перейти до підрозділу Contenidos del nivel 
A1 (Зміст рівня А1), наданого у вигляді таблиці, де запропонована характеристика кожного 
АВМ за чотирма показниками: Vocabulario (Лексика), Gramática (Граматика), Funciones 
comunicativas (Комунікативні функції), Cultura y sociedad (Культура і суспільство) (Рис.1).

Рис. 1. Сторінка сайту VideoEle: Contenidos del nivel A1.

У наведеній на сайті VideoEle таблиці методично узагальнено 41 АВМ рівня А1 за лек-
сичним, комунікативним, граматичним та соціокультурним навантаженням, що є доступни-
ми під час перегляду кожного відеоматеріалу. Слід зазначити, що не кожний АВМ реалізує 
всі зазначені функції. Так, в описах до 27 відео вказано всі чотири характеристика («Primera 
clase de español», «¿Cómo se llama?» [11], «Números y letras», «Colores» [10], «Países y 
nacionalidades», «Adverbios» [6], «En mi barrio hay…» [21], «Tiendas», «El cuerpo» [18], 
«¿Cómo son los gigantes?» [12], «La comida» [23], «La familia del Rey» [25], «Mi casa», 
«En el presente» [19] , «Las cosas que me gustan» , «¿Qué llevan?», «Hacer deporte» [22], 
«Voy al instituto», «Medios de transporte», «Profesiones», «Comunidades Autónomas» 
[13], «A Granada, en avión» [5], «En el zoo» [20], «¡Buen fin de semana!» [8], «Ahora está 
cerrado» [7], «¿Sabes o conoces?», «Conocer gente» [14]). У двох АВМ «Pronunciación 
(personajes)», «Saber ser y saber estar») існує виключно колонка Gramática (Грамати-
ка). Два параметри Vocabulario (Лексика), Gramática (Граматика) мають 2 АВМ «Los 
artículos indefinidos y definidos», «La conjugación del presente regular» [24]. Три 
функції (Gramática (Граматика), Cultura y sociedad (Культура і суспільство) описа-
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но у двох АВМ «Pronunciación (marcas)», «Pronombres personales». Три характеристики 
Vocabulario (Лексика), Funciones comunicativas (Комунікативні функції), Cultura 
y sociedad (Культура і суспільство) притаманні 3 АВМ «Números de 1 a 20», «Números 
de 20 a 100», «Días y meses» [16]. Три параметри Vocabulario (Лексика), Gramática (Гра-
матика), Funciones comunicativas (Комунікативні функції) характеризують 2 АВМ 
«¿Qué, dónde, cómo?», «Los demostrativos». Три характеристики, крім лексичного аспекту 
(Gramática (Граматика), Funciones comunicativas (Комунікативні функції), Cultura 
y sociedad (Культура і суспільство)) мають 3 АВМ «¿Qué hora es?», «¿Dónde está la niña?» 
[17], «Números ordinales»). Важливо відзначити, що переважна більшість АВМ супроводжу-
ється двома аудіоверсіями – іспанською та латиноамериканською (65% від загальної кількості 
досліджуваних АВМ), що сприяє розширенню лінгвокультурного досвіду здобувачів вищої 
освіти та поліпшенню їхнього розуміння різноманітності іспанської мови. Одна версія (іс-
панська) простежується у 14 АВМ (із 41 АВМ): Pronunciación (marcas), ¿Cómo se llama? 
[11], Números de 20 a 100, Números y letras, Los demostrativos, Países y nacionalidades, 
Días y meses [16], Pronombres personales, La conjugación del presente regular [24], 
Comunidades Autónomas [13], Ahora está cerrado [7], Saber ser y saber estar, ¿Sabes o 
conoces?, Conocer gente [14].

Таким чином, за результатами дослідження виявлено, що АВМ на сайті VideoEle рівня 
А1 характеризуються різноманітністю та доступністю, що сприяє ефективному та успішному 
процесу навчання. Показано, що використання аудіовізуальних матеріалів сайту VideoEle 
для навчання іспанської мови як іноземної є важливим елементом навчального процесу. 
Ретельно розроблені методичні настанови для викладачів сприяють успішній реалізації на-
вчальних цілей та задоволенню потреб аудиторії.
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ОСОБЛИВОСТІ РОЗВИТКУ СЕМАНТИКИ СЛОВA BLAU  
‘СИНІЙ, БЛАКИТНИЙ’ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Аналіз наявних у вітчизняному та зарубіжному мовознавстві робіт, присвячених пробле-
мі вивчення позначення кольору показує, що про кольоропозначення написано дуже багато, 
це одна з найцікавіших лексико-семантичних груп, яка тісно стикається зі знаннями з таких 
областей як психологія, філософія, фізика. У існуючих лінгвістичних роботах, що стосуються 
цієї теми, відносно рідко вивчаються питання походження та розвитку лексем, відсутня гли-
бока реконструкція і, відповідно, початкове мотивування.

У цій роботі представлено спробу вивчити семантичне наповнення німецького слова blau 
та його зміну в ході розвитку німецької мови, а також запропонувати найдавнішу реконструк-
цію цього слова.

Символічно у народів синій колір – це колір небесної сили, він вказує нібито на зв’язок із 
божественним початком, символізує союз небесного та земного світів. На відміну від інших 
кольорів синій виник в пізніший час, має менш чітку мотивацію, що, своєю чергою, визначає 
вузькість його символічних значень.

У народному мовному вживанні внаслідок обмеженої символіки синій колір мав різні 
значення.

Коли людина вдивляється в далечінь, то перед нею розстеляється блакитний обрій. 
Тому синій колір сприймається як колір безмежної далі та простору [6, с. 135]. Ця асо-
ціація кольору з чимось віддаленим і невизначеним призвела до появи таких виразів 
як: eine Fahrt ins Blaue machen ‘здійснити поїздку кудись незаплановано, без мети’; blaue 
Schlösser bauen ‘будувати повітряні замки’ (мріяти про те, чому навряд чи вдасться здійс-
нитися) та ін.

Бінарність символічних значень цього кольору проявляється в тому, що, з одного боку, 
це колір безхмарного неба, нездійснених мрій, ілюзорності, вірності та відданості, а, з іншого 
боку, він часто виступає як символ удавання, обману, брехні, розчарування.


